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●導讀

《精神分析辭彙》中文版序

看到我們的《辭彙》於1967年出版後被譯成十五種語言左右，自然感到欣慰。然而，
在陳教授與沈、王兩位先生等人的細心照料下，今日中文版的問世為我帶來的卻是一種
全然獨特的喜悅。

以中文……。我想是尚．考克多（Jean
Cocteau）轉述了畢卡索這個敏捷的回答。在畢卡索的畫前，一位女士以時常伴隨著愚
蠢的自信，驚嘆道：「哎呀，完全不懂。難以理解（c'est du chinois.
這是中文）」。對此，畢卡索反駁說：「親愛的女士，中文是一種六億人說的語言」（
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這應是當時的數字）。

佛洛伊德最初的作品引起同一類的反應，儘管它們不是以相同的字眼表達：荒謬、可恥
、無法理解。一如畢卡索，佛洛伊德回答道：「這個你所棄絕的語言，卻正是數百萬人
，甚至是所有的人類所說的語言。這是無意識的語言；我竭盡全力使它得以理解，翻譯
它──這個陌生、神秘、尤其比其他語言都來得更為生動的語言」。那麼《夢的解析》
這部精神分析的初書，若非是對我們的夢與症狀這種「中文」的辨讀，還會是什麼？

新譯本的刊行，也讓我有機會在三十年後就這項需要多年工作──一項因為加深了一段
長久的友誼而更令人高興的工作──的計畫所代表的一切，提出幾點評語。

第一點：尚．拉普朗虛與我兩人時常因下列的現象感到惱火：我們的《辭彙》在某些外
文版中被稱作《辭典》或，更惡劣地，《百科全書》，就好像我們允諾我們的讀者：「
現在你將完全理解精神分析！」的確，辭彙與辭典之間的細緻差異或許似乎微不足道：
兩者不都是以字母順序分類的方式，清點整理了日常或專門語言中的字？然而對我而言
，兩者之間確實存在一種根本的差異：辭彙，正如其名便足以表示，所針對的是由一社
會群體或一個人所確實使用的語彙；例如，我們可說：它豐富或貧瘠。就作者而言，它
僅限於抽取出他藉以表達他所想說的話的那些字。將此特徵更推進一些，我們可以肯定
地說，辭彙與語言辭典不同，前者所關切的並不在於所有現存的字，而在於一個群體或
一個個人賦予其特殊意義的那些字。

這帶領我到第二點。雖然我們的序言說明的很清楚，但某些讀者還是抱怨我們的著作中
並未列入包括「夢」、「焦慮」或「愛」等條目。就好像在佛洛伊德的著作中存有一種
對夢的創新構想，一種甚或多種焦慮理論，在他之後我們便不再如往常一般理解愛這個
字；然而，儘管如此，人們並不因此就暫止不去作夢、愛、恨、或理解焦慮。這些字與
現實早已存在許久。明顯地，《辭彙》的目的從來不在於提供一本精神分析手冊，讓人
不必閱讀佛洛伊德的著作。它力求引介人們進入佛洛伊德的著作中，並提供一些標記、
要點；我必須補充，對我們兩個作者而言，它的意義也正是如此：它是一種研究，而非
是先前獲得知識的一種應用。反之，作為對我們而言一種朝向佛洛伊德的運動之回音，
我們希望能夠說明我們所分析的概念之運動，這些概念在著作中移置，朝向多種不同、
有時甚至相反的方向。這些方向變得豐富，但有時卻變得比它們初現時貧瘠。況且我們
所強調的是評註而非定義：前者凸顯出此種思維的運動，而後者在獨厚一個意義的同時
犧牲了多義性。

我所專注的正是此種多義性，或者用一種較簡單的字眼表示，這一開展系列的意義。由
此引申出我對將精神分析語言變成技術性、專門語言的作法，抱持遲疑的態度：如此的
語言，極可能使那些無法掌握它，繼而逸離的人退縮，因為他們只看見一種行話、一種
語言牢籠；但精神分析是開放的！我認為，一如所有偉大的作家，佛洛伊德的確特別曲
折，甚至顛覆他所使用的字──例如，抑制、投資、對象──然而這些字來自於日常語
言，一種共享的語言。我們不要將精神分析語言變成「中文」！它屬於全人類。

讀者無疑地會察覺到，大部分摘錄在這本書中的佛洛伊德文本屬於後設心理學的範圍。
它幾乎未提及較為「文學性」、但並不因此便較不「精神分析的」作品，如〈有關衛城
之記憶障礙〉或〈無常〉。這是因為我們希望將討論集中在──這也是《辭彙》刻意的
限制之一──那些被我們稱為佛洛伊德的理論裝置上。藉由一種更專注於文本而非營造
作品的閱讀，其他研究者得以發現某些「意符」的重複出現，或彙整出佛洛伊德所特別
強調的隱喻。我們的《辭彙》或許開啟了這些研究途徑。

最後，一個給讀者的忠告：當你們在閱讀佛洛伊德或其後繼者的著作碰到問題時，再參
考這本書。尤其，我重複，不要將它當作一本手冊，不要認為藉由修習它你們便可環遍
精神分析（永遠不可能結束精神分析！）。另外，當你們作為臨床醫生、哲學家或文學
愛好者的經驗，變得足夠豐富與個人化，得以讓你們或許不自知地找到一種專屬於你們
的思考與陳述方式、一種同時私密與開向他者的語言時，那麼就忘記這本《辭彙》吧！



尚-柏騰．彭大歷斯

●推薦

佛洛伊德思想之普遍性 ／尚．拉普朗虛

由陳傳興教授、沈志中、王文基先生等人組成的優秀團隊之處得知，中文界開始迎向佛
洛伊德思想，令我深感欣喜。目睹這部著作參與此一溝通與交流之開端，亦至感榮耀。

作者時常強調，本書志不在成為一部「百科全書」或「字典」，一本關於佛洛伊德及其
後繼者所有發現的手冊。是在他們的著作本身中，我們才能覓得其適當的門路，遠越任
何摘要。

另一較不廣布但卻更為有害的曲解，在於將本書視為進入某種「語言」的單純途徑。一
如本書英譯書名「精神分析語言」（The Language of
Psycho-Analysis）。此一曲解立基於一個獨特的見解：佛洛伊德在創立精神分析時，可
能只是將人類始終熟知之事物以「其他文字」說出。而此亦假設，佛洛伊德式「言說方
式」，一如任何其他言說方式，已經過時或至少可被替代。「人各有其闡述人類永恆真
理之論」可為此一看法之箴言。

無論如何，追隨佛洛伊德的精神分析師並不如此理解事物。在這樣的作法下，他們訴請
一種雙重立足點：在分析實踐中，以及在源自分析實踐的概念性中。

立足於實踐中。因為，偕同佛洛伊德，我們認為，他藉由傳遞給我們的方法，為我們開
闢了進入「幾乎無法以其他方式觸及之現象」的門路，亦即通往無意識呈顯之路。

至於佛洛伊德的概念裝置，他則希望能以最接近此一實踐經驗的方式予以鍛造。當然，
他使用了德語文字，但他成功地賦予它們精確的形式與語意，正是為了使之契合於此一
經驗

本著作能夠被譯為十五種左右大相逕庭的語言，有力地證實了此一概念性、甚至科學性
的面向。只需對詞語提出若干確示，來自顯然迥異之文化境域的分析師即可進行討論。

因此我認為，這部著作真正的書名應為：「精神分析主要概念之闡述與評論」。然而這
些概念毫不僵化，在佛洛伊德著作中如此，在他之後亦然。

我們在本書首版的前言中提到，在佛洛伊德著作中，這些概念無疑隨著經驗不斷演化，
但亦隨著整體理論的結構而變遷。佛洛伊德理論若一有生命體，或更確切地，有若一種
精神存在體。它從未有過自然科學理論特具之刻板僵硬。我們所欲掌握的是一種在歷史
、在其自身歷史中演化的結構。

「結構」與「歷史」之外，第三個詞彙，我們已於1967年強調過，為「課題」。我們
欲藉此指出，遭遇的矛盾不必然為缺陷不足之徵，而經常是存在人類自身中的矛盾符號
。我們有關「自我」的長論，無疑是此一觀點最具代表性之作。但在「課題」一詞中─
─我之後在個人著作中堅持重拾該詞──我們可發現尚有其他兩個觀點。首先，我們應
將這些課題與矛盾盡可能推展到極致。「讓佛洛伊德工作」，這是藉由一種毫無保留且
始終聯繫於實踐的批評研究，或然地使其他面向、甚至其他概念浮現：一些出現在佛洛
伊德著作中，經常隨即被遮蔽但從未被完全棄置的隱伏概念。其次，思想史中此種概念
的內在運動，與每一個人的內在運動──當然，首先是佛洛伊德這個人、這位思想家的
運動──有若干共同點。例如，生命之初的一個根本觀點，「誘惑」觀點，在佛洛伊德
著作之始亦同等重要。但在生命中，一如在著作裡，此一觀點終將被超越──並非就黑
格爾辯證之義，而是全然就防禦與抑制之義而言。

在這部著作中我引以為傲的一點，在於盡一己之力賦予這些隱伏但卻根本的概念應有之



地位。除了誘惑理論（如上述）之外，尚有欲力與本能之對立、自我保存/性二元論之
重要性（此二元論在關於依戀的當代研究中重現其鮮活性）、依附觀念（在我們的著作
之前完全被遮蔽）或欲力能量連結的觀念。

我以兩點作為結論：一方面，我所有的後續研究均屬於本研究工作方法學的延續與擴充
，亦即在對概念進行討論時，一種──可能的話──嚴謹與大膽兼容的嘗試。因此，在
彭大歷斯身旁，我毫不否認這部我完全清楚自己所處的著作。

另一方面，若無精神分析實踐──分析者與分析師的實踐──提供內在滋養，本書將無
足輕重。分析是一門奇異的科學，然而與佛洛伊德一同，我堅持主張這是能夠有所進展
、發現的科學，而非僅是一種「表述方式」或「書寫方式」。我們知道，至少在法國，
有某種對「書寫」狂熱崇拜之浮誇濫用。

總之，希望對於這部著作的反省以及其參考使用（這不是一本旨在徹頭徹尾詳讀的書籍
），有助於讓源出西格蒙．佛洛伊德之處的實踐與理論，繼續在其他國家擴散普及。
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评论

:无

-----------------------------
吹爆！靠这本书入门精神分析！弗洛伊德原著阅读计划耗时近三个月，一条条条目反复
阅读，归类整理，今日终于完成~这本书不宜直接读，适合一边阅读原著一边查阅概念
，并分类管理。词汇集也体现出原创性经典思想家构筑概念体系把握世界时那种术语-
概念化的技艺，精神分析的地图是由术语编织而成的大网，捕捉从未被意识化的现象，
saving
phenomenon。它也体现出概念与日常语言之间复杂、微妙的关系。尤其是对德法英美
中学界对术语的翻译有很好的矫正和提升作用，极具学术价值。没有这本书对精神分析
关键概念的清晰解读，理解至少要浅一半，误读一半。听说马上要出大陆版了，很期待
。

-----------------------------
曾经经常查阅原版的。对了解经典精神分析概念很有用的工具书。只是编于60年代，老
了点。

-----------------------------
确实很细致，有些概念作为必要的基础知识掌握了，对阅读经典帮助很大。

-----------------------------
非常艰涩

-----------------------------
这本比拉康词汇复杂多了

-----------------------------
慢慢啃。。

-----------------------------
字典。。。



-----------------------------
几年前跟着一个小组，每天三个词条，读了好几个月。

-----------------------------
每天扒两三个词条 陆续干了3个多月 不过确实是好东西
配合着弗洛伊德等人的原文一起来 更过瘾了

-----------------------------
太喜欢了，佩服佩服

-----------------------------
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